
   Thank you to our supporters!  ¡Gracias a nuestros patrocinadores! 

Advertising space in the bulletin is available. If you know of a business interested in advertising each week on the back 
page of the bulletin, please contact Dave Sheets in our office. Advertising contracts for 3 months, 6 months and one 
year are available.  

El espacio publicitario en el boletín está disponible. Si conoce una empresa interesada en anunciarse cada semana en 
la última página del boletín, comuníquese con Dave Sheets a nuestra oficina. Los contratos de publicidad por 3 meses, 
6 meses y un año están disponibles. 

Congratulation for our 50/50 winners 
Felicidades a nuestros ganadores 

50/50 
 

February 16, Shannon & Veronica Jennings   
February 23, Sherry Yarritto   

Register for the Kroger Community Rewards 
program and enter in the food pantry ID #87538 
or St. Anthony to benefit.  This program sends 
our food pantry a check each quarter based on 
your grocery purchases. 

Fridays of Lent– Viernes de Cuaresma  

MARCH 6, 13, 20, 27, APRIL 3 & 10                    

5:30PM – 8:00pm   FISH FRY/ VENTA DE PESCA-
DO FRITO (MOJARRA) IN RYAN HALL GYM 
 

5:00PM   STATIONS OF THE CROSS IN ENGLISH 
BY FR. PAUL SHIKANY 
 

5:30PM MASS IN ENGLISH 
 

7:00PM  ESTACIONES DE LA CRUZ EN ESPAÑOL 

Cristo Rey High School offers free health services eve-
ry Saturday from 10am to 3pm and Dental services 
on the first Saturday of the month.   Walk-ins 
welcome!         

Located at  
75 N Belleview Pl, 

 Indianapolis, IN 46222  

Escuela secundaria Cristo Rey ofrece servicios de salud 
gratuitos todos los sábados de 10am a 3pm.  Servicios de 

odontología es el primer sábado de cada mes.  No se 
necesita hacer cita. 

Localizada en  
75 N Belleview Pl,  

Indianapolis, IN 46222  

Any person interested in working on a capital campaign to 
raise money for the park improvement project, please con-
tact our office to sign up. It is estimated that St. Anthony 
will need to raise several hundred thousand dollars to com-
plete the planned work.  

Cualquier persona interesada en trabajar en una campaña de 
capital para recaudar dinero para el proyecto de mejora del 
parque, comuníquese a nuestra oficina para inscribirse. Se 
estima que San Antonio necesitará recaudar varios cientos de 
miles de dólares para completar el trabajo planificado. 

Providence Center  
Centro de Providence  

 

Monday thru Thursday 
De Lunes a Jueves 

9:00 a.m. - 4:00 p.m.  
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Fr. Juan Jose Valdes, Pastor  
 

March 8th, 2020 Second Sunday of Lent         
 

8 de Marzo 2020  Segundo Domingo de Cuaresma   

Our Mass intentions  

Saturday 4:30 -Stephanie Cooper (+)  

Sabado 6:00 p.m. -Jessica Martinez Margarito 

(v)  

Domingo 8:30 a.m.-Consagraciones (v) 3rd 

anniversary  

Domingo 11:30 a.m.-For our adult volleyball 

league  
 

Sunday 5:00 p.m.- 

            

To schedule a mass intention, please call our 
office as early as possible the date of the 
intention. A donation of $10 per intention is 
requested.  
      

Baptism Preparation  
 

Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be register members of the 
parish. Forms can be found in the back of 
the church.  
 

Preparación de Bautismo 
 

Los padres y padrinos deben de asistir a dos 
clases y ser miembros inscritos de la parro-
quia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.  

Vision Statement 
St. Anthony Catholic Church is a parish 
that celebrates our diversity and unity 
within the Body of Christ. Through the 
celebration of our Sacramental and 
prayer life, and the breakdown of lan-
guage and cultural barriers, we seek to 
build on Spirit-led community that nur-
tures our children, cares for our elderly, 
forms all members on faith, reaches 
out to the poor, welcomes all who seek 
Christ, and has fun together.  

Nuestra Visión  
La Iglesia Católica San Antonio es una 
parroquia que celebra nuestra diversidad 
y unidad dentro del Cuerpo de Cristo. 
Mediante la celebración de nuestra vida 
de oración y Sacramental, y la ruptura del 
idioma y barreras culturales, buscamos 
construir un comunidad guiada por el Es-
píritu que proteja a los mas pequeños, 
cuide de los ancianos, forme a todos los 
miembros en la fe, alcance al más pobre y 
necesitado, reciba a todos aquellos quie-
nes buscan a Cristo, y se divierten juntos.  

Tuesday/Martes 
5:45 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Wednesday through Friday  
Miércoles a Viernes 

9:00 a.m. Mass in English/Inglés 
 

Saturday/Sabado  
4:30 p.m. Mass in English/Inglés  
6:00 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Sunday/Domingo  
8:30 a.m. Mass in Spanish/Español 
11: 30 a.m. Mass in English/Iinglés  
5:00 p.m. Bilingual Mass/Bilingüe  
 

Confession/Confesiones  
Saturday/Sabado 3:30 p.m.  
Sunday/Domingo 7:45 a.m.  

Or by appointment/o con cita  

Remember to send information for 
bulletin to:  

Recuerde enviar información para 
el boletín a:  

stanthonyindy.bulletin@gmail.com 
Visiting the Sick 

 

Please contact Camilo Pedro 317-
969-0852 or Marilu Bobadilla 317-
478-5832 to schedule a date for a 

lived one who is sick and 
in need of a visit.  
 
Visitas a los enfermos 

 

Si desea programar un 
circulo de oración fami-
liar o para alguien enfer-
mo por favor de comuni-

carse con Camilo Pedro 317-969-
0852 o Marilú Bobadilla 317-478-
5832 

mailto:bulletin.stanthonyindy@gmail.com


Our Second Collection for the weekend of 

March 8 is to support the Black & Indian Mis-

sions. Please be generous.  

La segunda colecta para el fin de semana del  

de 8 de Marzo es para ayudar a las misiones de 

Negros e Indios. Por favor sea generoso.   

 Estimados Feligreses: 

 El miércoles pasado comenza-

mos la temporada de Cuaresma, un 

tiempo de gracia y salvación de Dios. El 

Señor invita a volver a él porque es 

amable y misericordioso, lento para la 

ira. San Pablo nos invitó a reconciliar-

nos con Dios, con nosotros mismos y 

con el mundo. Y el Evangelio nos invitó 

a poner en práctica las prácticas peni-

tenciales de la limosna, la oración y el 

ayuno. 

 La abstinencia de carne debe 

ser observada por todos los católicos 

mayores de 14 años el Miércoles de 

Ceniza y todos los viernes de Cuares-

ma. Solo dos veces al año, la Iglesia 

nos invita a ayunar el Miércoles de Ce-

niza y el Viernes Santo. Los que están 

obligados por esto pueden tomar solo 

una comida completa. Si es necesario, 

se permiten dos comidas más peque-

ñas para mantener la fuerza de acuerdo 

con las necesidades, pero no se permi-

te comer alimentos sólidos entre comi-

das. 

 Por la triple disciplina del 

ayuno, la limosna y la oración, la Iglesia 

mantiene la Cuaresma desde el miérco-

les de ceniza hasta la tarde del jueves 

santo, que es el 9 de abril. 

 # 540 "La tentación de Jesús 

revela la forma en que el Hijo de Dios 

es el Mesías, contrario a la forma en 

que Satanás le propone matrimonio y la 

forma en que los hombres desean atri-

buirle" (CIC # 540) 

 En los cuarenta días solemnes 

de Cuaresma, la Iglesia se une cada 

año al misterio de Jesús en el desierto 

". La temporada de Cuaresma es un 

tiempo para ejercicios espirituales, litur-

gias penitenciales, peregrinaciones co-

mo signos de penitencia, abnegación 

voluntaria como el ayuno y la limosna, y 

obras misioneras fraternales. 

 Que dios los bendiga a todos 

               -P. Juan 

Dear Parishioners: 

 Last Wednesday we began 

the Lenten season, a time of grace 

and salvation from God. The Lord 

invites to return to him because He is 

kind and merciful, slow to anger. St. 

Paul invited us to be reconciled with 

God, with ourselves and with the 

world. And the Gospel invited us to 

put in practice the penitential practic-

es of Almsgiving, Prayer, and Fasting.  

 Abstinence from meat is to be 

observed by all Catholics 14 years 

and older on Ash Wednesday and all 

the Fridays of Lent. Only twice a year 

the Church invites us to fast Ash 

Wednesday and Good Friday. Those 

who are bound by this may take only 

one full meal. Two smaller meals are 

permitted if necessary to maintain 

strength according to one's needs, 

but eating solid foods between meals 

is not permitted.  

 By the threefold discipline of 

fasting, almsgiving, and prayer, the 

Church keeps Lent from Ash 

Wednesday until the evening of Holy 

Thursday, which is on April 9.  

 # 540" Jesus temptation re-

veals the way in which the Son of 

God is Messiah, contrary to the way 

Satan proposes to him and the way 

men wish to attribute to him" ( CCC # 

540)  

 By the solemn forty days of 

Lent, the Church unites herself each 

year to the mystery of Jesus in the 

desert. Lenten Season is a time for 

spiritual exercises, penitential litur-

gies, pilgrimages as signs of pen-

ance, voluntary self-denial such as 

fasting and almsgiving, and fraternal 

missionary works.  

 May God bless you all, 

       -Fr. Juan  

Parish Council  

Lucia Lazo  
317-445-7370 
Chair 
Arturo Anaya  
317-430-6011 
Vice-Chair 
Sabrina Reyes 
Altar Server 
Manuel Mares & Maria E. 
Villicana  
y co-directores espirituales 
CRHP/CRSP 
Yadira Villatoro 
DRE 
Jesus Castillo 
Eucharistic Minister 
David Sheets  
Finance Committee 
Noe Cobian 
Hospitality 
Julio Preciado 
KFC 
Jose Olan 
Lector 
Noe Cobian 
Liturgy Committee 
Jennifer Garza 
Music Director 
Odalis Rosario 
Sacristan 
Maria Carlos 
School Representation 
Alfonso Puebla 
Usher 
Miranda Parker & Kelly 
Reconco 
Youth Group 
 

Meetings are the third 
Wednesday of the month 

at 7pm.  
 

Liturgy Committee 
Noe Cobian 317-828-0776 
Chair 
Jennifer Garza 
Vice-Chair 
 

Meetings are the third 
Tuesday, every two 

months at 7pm.  

Readings of the week  
 

Monday-Daniel 9:4B-10, Luke 6:36-38 
Tuesday-Isaiah 1:10,16-20, Matthew 23:1-12 
Wednesday-Jeremiah 18:18-20, Matthew 20:17-28 
Thursday-Jeremiah 17:5-10, Luke 16:19-31 
Friday-Genesis 37:3-4,12-13A,17B-28A, Matthew 21:33-43,45-46 

Parish Pictorial Directory  
 

We invite you to be part of the 
planning of our Photo Direc-
tory. The purpose of the direc-
tory is to meet and identify members of our par-
ish. Our last directory was edited in 2016, so we 
are in great need of an update. If you would like 
to participate in the committee, please contact 
the parish offices ext. 102.  
 

Directorio de fotos de la parroquia 
 

Les hacemos una invitación a formar par-
te de la planeación de nuestro directorio 
de fotos.  El propósito del directorio es 

para conocer e identificar a miembros de nuestra 
parroquia.  Nuestro último directorio fue editado 
en el 2016, así que estamos en gran necesidad 
de una actualización.  Si a usted le gustaría par-
ticipar en el comité, favor de comunicarse a las 
oficinas de la parroquia ext. 102 

Lista de las personas que se notaron para lavar los puri-
ficadores 

8 de marzo-Ernesto Arreola   
15 de marzo-Rosario Palacios  

Recuerda que los purificadores se recogen los domingos.  

Fechas de desayunos y coordinadores  

8 de marzo—Grupo de jóvenes –Kelly Reconco  
15 de marzo—Marcelina Negrete  

With the reduced area of the park available for our festival, 
we are looking at options to remove the large ground 
mound near Warman Ave. and the trees. The long-range 
plan includes adding parking and new trees and landscap-
ing. We will experience some inconveniences until the work 
is completed. We appreciate your patience.  
 

Con el área reducida del parque disponible para nuestro 
festival, estamos buscando opciones para eliminar el gran 
montón de tierra cerca de la avenida Warman y los arboles. 
El plan a largo plazo incluye agregar estacionamiento y 
nuevos árboles y jardinería. Experimentaremos algunos in-
convenientes hasta que se complete el trabajo. Nosotros 
apreciamos su paciencia. 

Lecturas de la Semana  
 

Lunes–Daniel 9:4B-10, Lucas 6:36-38 
Martes-Isaías 1:10,16-20, Mateo 23:1-12 
Miércoles-Jeremías 18:18-20, Mateo 20:17-28 
Jueves-Jeremías 17:5-10, Lucas 16:19-31 
Viernes-Genesis 37:3-4,12-13A,17B-28A, Mateo 21:33-43,45-46 

Please join us for brunch each Sunday in the 
school gym after the 8:30 a.m. mass.   

  Visit us on Facebook, Saint Anthony 
Catholic Church Indianapolis and like 
us! 

     If you are interested in volunteering to work at the 
games or the beer garden at this year's festival, 
please contact our office. We are required to have 
permits for those that work the gaming and alcohol 
and that permitting process takes time. St. Anthony 
will pay for the permits and take care of most of the 
work, but we need to complete the applications be-
fore April 15. Your cooperation is appreciated. 

Si está interesado en ser voluntario para trabajar en 
los juegos o en el jardín de la cerveza en el festival 
de este año, comuníquese a nuestra oficina. Estamos 
obligados a tener permisos para aquellos que traba-
jan en las rifas y el alcohol, y ese proceso de autori-
zación lleva tiempo. San Antonio pagará los permisos 
y se encargará de la mayor parte del trabajo, pero 
debemos completar las solicitudes antes del 15 de 
abril. Se agradece su cooperación. 

When parking in the lot between the Provi-
dence Center and the school, please park 
only in marked spaces. It is a serious safety 
issue to have cars parked in the center area 
that blocks cars properly parked and it also 
blocks emergency vehicles.  
 
 

Cuando se estacione en el estacionamiento 
entre el Centro de Providence y la escuela, 
por favor estaciónese solo en espacios mar-
cados. Es un grave problema de seguridad 
tener automóviles estacionados en el área 

central que bloquea los automóviles debidamente 
estacionados y también bloquea los vehículos de 
emergencia.  


